
Przedmowa do wydania
polskiego

Edukacja o prawach cz³owieka staje siê wspó³czeœnie jednym z wa¿niejszych aspektów pracy z m³odymi ludŸmi, zarówno

w edukacji formalnej, jak i nieformalnej. Mamy z ni¹ do czynienia w szkole, przede wszystkim na lekcjach wiedzy o spo³eczeñ-

stwie, ale tak¿e w projektach m³odzie¿owych realizowanych przez organizacje pozarz¹dowe, na przyk³ad w programie Komisji

Europejskiej „M³odzie¿”. Dla wielu osób, które zawodowo lub ochotniczo zajmuj¹ siê prac¹ z m³odzie¿¹, Kompas nie jest ksi¹¿k¹

now¹. Trzy oryginalne wersje jêzykowe s¹ dostêpne zarówno w wersji ksi¹¿kowej, jak i w internetowej (www.coe.int/compass).

Jednak na polskim rynku wydawniczym brakuje pozycji, które dostarcza³yby praktycznych pomys³ów na zajêcia z edukacji

o prawach cz³owieka. Kompas tê lukê z pewnoœci¹ w czêœci wype³nia.

Mo¿na œmia³o powiedzieæ, ¿e projekt polskiego t³umaczenia Kompasu by³ dla wielu osób bardzo wa¿nym, aby nie powiedzieæ

trudnym doœwiadczeniem w ¿yciu. Prace wstêpne rozpoczêto ju¿ w 2002 roku, wkrótce po ukazaniu siê orygina³u angielskiego,

francuskiego i rosyjskiego. Istnienie trzech wersji jêzykowych w znaczny sposób u³atwi³o proces t³umaczenia tak obszernego

tekstu. Nie oby³o siê jednak bez problemów, które powodowane by³y ograniczeniami, jakie stawia³ jêzyk polski. Jednym z nich

by³ brak polskich odpowiedników ró¿nych terminów zwi¹zanych przede wszystkim z edukacj¹ nieformaln¹. Przyk³adem takim

mo¿e byæ bardzo czêsto pojawiaj¹ce siê w oryginale angielskie s³owo facilitator oznaczaj¹ce osobê, która u³atwia proces uczenia

siê. Jak w jêzyku polskim okreœliæ jednym s³owem osobê, która mo¿e byæ nauczycielem, trenerem, szkoleniowcem czy liderem

m³odzie¿owym, nie stosuj¹c przy tym nazbyt rozbudowanych struktur opisowych? Po d³ugich rozwa¿aniach zdecydowaliœmy siê

na osobê prowadz¹c¹ æwiczenie/szkolenie. Co prawda od czasu do czasu mo¿na spotkaæ w polskiej literaturze okreœlenie facylitator.

Nam wydawa³o siê ono zbyt pretensjonalne i nieczytelne, przede wszystkim dla osób, które nie znaj¹ jêzyka angielskiego. Lista

tego rodzaju problemów lingwistycznych jest d³uga i za ma³o tu miejsca, aby je wszystkie przytoczyæ.

Wersja polska zosta³a uwspó³czeœniona, uaktualniona i dostosowana do potrzeb polskiego czytelnika. Znajdziecie tu wiele

nowych informacji w porównaniu z orygina³em — danych statystycznych, odnoœników do stron internetowych polskich organizacji

i instytucji.

Nie chcemy bowiem, aby Kompas by³ kolejn¹ pozycja zalegaj¹c¹ na pó³kach, wrêcz przeciwnie, naszym marzeniem jest,

aby Kompas ¿y³ i rozwija³ siê. Pierwszy krok w tym kierunku ju¿ zrobiono, a jest nim powstanie Kompasowego Punktu

Kontaktowego. Jest to nieformalne porozumienie pomiêdzy Stowarzyszeniem dla Dzieci i M³odzie¿y SZANSA, Ogólnopolskim

Stowarzyszeniem na rzecz Edukacji o Prawach Cz³owieka KOMPAS oraz Centralnym Oœrodkiem Doskonalenia Nauczycieli,

czyli trzech organizacji/instytucji zaanga¿owanych w proces polskiego t³umaczenia Kompasu, które zdecydowa³y o stworzeniu

internetowej platformy informacyjno-edukacyjnej. Platforma dostêpna pod adresem internetowym www.compass.org.pl, s³u¿yæ

ma przede wszystkim wymianie doœwiadczeñ dotycz¹cych praktycznych zastosowañ Kompasu, informowaniu o projektach

i szkoleniach krajowych i zagranicznych z zakresu edukacji o prawach cz³owieka, publikowaniu nowych scenariuszy zajêæ

edukacyjnych.

Chcemy w ten sposób zachêcaæ do wspó³pracy ró¿ne organizacje i instytucje zajmuj¹ce siê edukacj¹ o prawach cz³owieka,

zarówno w formalnych, jak i nieformalnych kontekstach edukacyjnych oraz docieraæ do wszystkich, którzy nie zawsze maja

mo¿liwoœæ uczestniczyc w szkoleniach. W tym celu stworzyliœmy Kompasow¹ Platformê E-learningow¹ dostêpn¹ pod adresem

www.compass.edu.pl, poprzez któr¹ prowadzimy ju¿ pierwsze szkolenia internetowe dotycz¹ce edukacji o prawach cz³owieka.

Kompas nie jest ostatnim przedsiêwziêciem Rady Europy w ramach prowadzonego przez Dyrekcjê ds. M³odzie¿y i Sportu

M³odzie¿owego Programu Edukacji na rzecz Praw Cz³owieka. Stale organizowane s¹ szkolenia dla trenerów, sympozja i seminaria.

Planowane jest tak¿e rozpoczêcie pracy nad nowym Kompasem, tym razem przeznaczonym dla dzieci. Obecnie opracowywany
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jest tak¿e program nowej kampanii edukacyjnej zatwierdzonej na Szczycie Rady Europy w Warszawie, w maju 2005. Ma byæ to

kontynuacja kampanii przeciwko nietolerancji, ksenofobii i antysemityzmowi „Wszyscy ró¿ni — wszyscy równi” , zainicjowanej

przez Radê Europy 10 lat temu.

Powstanie polskiej wersji Kompasu nie by³oby mo¿liwe bez zaanga¿owania wielu ludzi i organizacji. Podziêkowania nale¿¹

siê przede wszystkim: Antje Rothemund, dyrektor Europejskiego Centrum M³odzie¿y w Budapeszcie za pomoc podczas ca³ego

procesu powstawania polskiego t³umaczenia; Krystynie Mazur z Oœrodka Studiów Amerykañskich oraz Katarzynie Narkiewicz

z I Liceum Ogólnokszta³c¹cego w Zielonej Górze — t³umaczkom Kompasu; Dominice Sadowskiej za kontrolê jakoœci t³umaczenia;

Annie Szymanowskiej za wnikliw¹ redakcjê, Izabeli Podsiad³o-Dacewicz, Hannie Ochinowskiej i Joannie Gospodarczyk za

zaanga¿owanie i cierpliwoœæ podczas procesu wydawniczego oraz wielu innym osobom ci¹gle wspieraj¹cym ciep³ym s³owem

czy trafnymi uwagami.

Pamiêtajmy, ¿e Kompas nie ogarnia wszystkich aspektów edukacji o prawach cz³owieka oraz nie przedstawia ca³ej i nieomylnej

prawdy o prawach cz³owieka. Kompas podpowiada, dostarcza pomys³ów i pokazuje kierunki dzia³añ edukacyjnych. Reszta

w waszych rêkach!

Dariusz Grzemny

Koordynator polskiego t³umaczenia Kompasu

Stowarzyszenie dla Dzieci i M³odzie¿y SZANSA — G³ogów
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